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ANTI-CORRUPTION CLAUSE IN RELATION 
TO THE CRIMINAL LIABILITY OF LEGAL 
PERSONS 
 
 
STATUS APRIL 2026 
 
1. Parties hereby declare and undertake that 
upon carrying out the subject matter of this 
Agreement Parties shall not develop any 
activity that might be deemed to fit the criteria 
of a crime, as defined by the respective laws 
on the criminal liability including, but not 
limited to, the form of aiding and abetting or, 
where appropriate, to fit the criteria of one 
preparing to commit a crime as defined by the 
respective laws, or that might be deemed to 
be in conflict with generally binding legal 
regulations or international agreements.  
 
2. Parties hereby further declare and 
undertake that upon carrying out the subject 
matter of this Agreement Parties shall not use 
any or all of the means, resources or 
equipment obtained from the other Party in a 
manner that might be deemed to fit the criteria 
of a crime as defined by the respective laws 
including, but not limited to, the form of aiding 
and abetting or, where appropriate, to fit the 
criteria of one preparing to commit a crime, as 
defined by the respective laws, or that might 
be deemed to be in conflict with generally 
binding legal regulations or international 
agreements.  
 
3. Agent hereby declares and undertakes that 
he shall use any and all means, resources or 
equipment or services obtained from Client in 
accordance with generally binding legal 
regulations and international agreements and 
for the sole purpose fulfilling the subject 
matter of this Agreement.  
 
 
 
 
4. Client hereby confirms and declares that no 
means, resources or equipment provided to 
Agent under this Agreement originate from or 
are intended for use in criminal activity.  
 
 
 
 
 

ANTIKORRUPTIONSKLAUSEL IN 
BEZUG AUF DIE STRAFRECHTLICHE 
VERANTWORTLICHKEIT 
JURISTISCHER PERSONEN 
 
STAND APRIL 2026 
 
 1. Die Vertragsparteien erklären und 
verpflichten sich hiermit, bei der Erfüllung 
des Vertragsgegenstands keine 
Handlungen vorzunehmen, die als Straftat 
im Sinne der jeweiligen strafrechtlichen 
Vorschriften angesehen werden könnten, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
Beihilfe, Versuch/Vorbereitung einer 
Straftat im Sinne der jeweiligen Gesetze 
oder als Verstoß gegen allgemein 
verbindliche Rechtsvorschriften oder 
internationale Abkommen.  
 
2. Die Parteien erklären und verpflichten 
sich ferner, dass sie bei der Durchführung 
des Vertrages keine Mittel, Ressourcen 
oder Ausrüstung, die sie von der anderen 
Partei erhalten haben, in einer Weise 
nutzen, die als Straftat im Sinne der 
jeweiligen Gesetze angesehen werden 
könnte, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf Beihilfe, 
Versuch/Vorbereitung einer Straftat im 
Sinne der jeweiligen Gesetze, oder als 
Verstoß gegen allgemein verbindliche 
Rechtsvorschriften oder internationale 
Abkommen.  
 
3. Der Beauftragte erklärt und verpflichtet 
sich hiermit, alle vom Auftraggeber 
erhaltenen Mittel, Ressourcen, 
Ausrüstungsgegenstände oder 
Dienstleistungen in Übereinstimmung mit 
allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften 
und internationalen Abkommen sowie 
ausschließlich zum Zweck der Erfüllung 
des Vertragsgegenstands dieser 
Vereinbarung zu nutzen.  
 
4. Der Auftraggeber bestätigt und erklärt 
hiermit, dass keine Mittel, Ressourcen oder 
Ausrüstungsgegenstände, die dem 
Beauftragten im Rahmen dieser 
Vereinbarung zur Verfügung gestellt 
werden, aus kriminellen Aktivitäten 
stammen oder für deren Nutzung bestimmt 
sind.  
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5. Agent shall comply with all applicable laws 
and regulations relating to anti-corruption, 
including, without limitation, the Organization 
for Economic Cooperation and Development’s 
Convention on Combating Bribery of Foreign 
Public Officials in International Business 
Transactions and the U.N. Convention Against 
Corruption in the Agent’s country or any 
country where performance of this Agreement 
will occur.  
 
 
 
 
6. The Agent represents that he has not paid, 
offered, promised to pay or authorized and will 
not pay, offer, promise to pay, or authorize a 
payment directly or indirectly of any amount of 
money or anything of value to (i) any person 
or entity employed by or acting for or on behalf 
of a Customer, whether private or 
governmental, or (ii) any government official 
or employee or any political party or candidate 
for political office for the purpose of influencing 
any act or decision or inducing or rewarding 
any action by Client in any commercial 
transaction or in any governmental matter or 
securing any improper advantage to assist 
any of Parties in obtaining or retaining 
business or directing business to any person. 

5. Der Beauftragte hat alle geltenden 
Gesetze und Vorschriften zur 
Korruptionsbekämpfung einzuhalten, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
das Übereinkommen der Organisation für 
wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Entwicklung zur Bekämpfung der 
Bestechung ausländischer Amtsträger im 
internationalen Geschäftsverkehr und das 
Übereinkommen der Vereinten Nationen 
gegen Korruption im Land des 
Beauftragten oder in jedem Land, in dem 
die Erfüllung dieses Vertrags stattfindet.  
 
6. Der Beauftragte versichert, dass er 
weder direkt noch indirekt Geldbeträge 
oder Wertgegenstände gezahlt, angeboten, 
deren Zahlung versprochen oder 
genehmigt hat an (i) Personen oder 
Einrichtungen, die bei einem Kunden – sei 
es privatwirtschaftlich oder staatlich – 
beschäftigt sind oder für diesen oder in 
dessen Namen handeln, oder (ii) an einen 
Regierungsbeamten oder -angestellten 
oder eine politische Partei oder einen 
Kandidaten für ein politisches Amt zum 
Zweck der Beeinflussung einer Handlung 
oder Entscheidung oder der Veranlassung 
oder Belohnung einer Handlung des 
Kunden im Rahmen einer geschäftlichen 
Transaktion oder in einer staatlichen 
Angelegenheit oder zur Erlangung eines 
unzulässigen Vorteils, um einer der 
Parteien dabei zu helfen, Geschäfte zu 
erlangen oder zu behalten oder Geschäfte 
an eine Person zu vermitteln. 

 


